JAZYK VSESLOVANSKY 
A ESPERANTO. 

NapsaJ Jos. T^rutnphok. — (PokraĉovŝnL) 

V nasi dobe docileno sice, alespon mezi uĉenci, ze 
jak pravi Dr. Jireĉek, »Slovan Slovanu rozumi ne sice v mluve 
(jak z5dal Kollŝr), ale aspon ve spisech; pokrok ten vŝak 
pofad jeŝte nestaĉj, pokud Slovan nerozumi Slovanu i v roz- 
hovoru. A k tomu by dopomohla jenom reĉ, kterou by 
vŝichni Slovanĉ uznali a prijali za spoleĉnou a pospolitou.« 

Ktera fee by to vŝak mĉla byti, o tom minĉni se ruzni. 
Kdezto jedni naprosto pochybuji o sam£ moznosti jazyka 
takovĉho, druzi ji pripouŝtĉji alespon v theorii, ne vŝak ve 
skuteĉnosti, povazujice vŝechna nynĉjŝi nareĉi slovanskŭ za 
nedostateĉn& k tomu ŭkolu, zatim co tfeti zĜdaji si proto 
jazyka noveho, umelehc, kdeito ctvrti videli by nejradeji 
svou matefŝtinu k tomu uĉelu povysenu, kdez ne vyvolenu, 
a jini jeŝte jinak. 

Tak Dobrovsky, zda se, a s mm do jiste miry 
i Ŝtŭr a DobTjansky pomysleli asi na povysem ciike v- 
n i slovanstiny za jazyk vseslovansky. »Ale staroslovan- 
ŝtina«, pravi dr. H. Jireĉek, »jest jazyk v sobe uzavreny, 
fekli bychom ztrnuly, kteiemuz neni souzeno, aby se vy- 
vijel d&le po sfer£ch kromeciTkevnfch.« Cfrkevni slovanŝtina 
jiz za doby Dobrovskĉho byla jazykem polomrtvym, ktery 
prozil uz svŭj vek a jemuz nelze jiz se vyvfjeti a tedy ziti. 
NestaĈila-li uz v XVII. stol. J at in a k ŭkolu jazyka obec- 
ndho, tim m£ne hodila by se zajistĉ dnes k ŭkolu podob- 
nĉmu citkevni slovanStina. 

Vetŝina interessentŭ — to je nesporno — pomySlela 
a pom^ŝli ovŝem na pfijeti nĉkter£ho z kmenovych jazy- 
kŭv slovanskych za spoletfny jazyk vseslovansky. 

Volba ovŝem neni souhlasnŭ; kdezto jedni, zejmena 
Rusovd, Jihoslovan6 a Slovĉci (Kuzm&ny, HuTban, Hodza 
a Ŝtŭt) vyslovili se pro ruŝtinu: obetujice jj 3 jednotu s ĉeŝ- 
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tinou v timyslu pribh'ziti se tuskemu, jak za to meli, vie- 
slovanskemu jazyku, jini, zejmena Polaci a mnozf Ĉechove, 
zdrzeli se tak choulostiv£ho projevu, nebo vyslovili se primo 
proti ruŝtine a pro — srbŝtinu, jako na pr. Hattala 
a dr. H. Jirecek r. 1908, a opet jini, jako Charvit Kri- 
ianic, Polak Linde, Slovak HerkeJ, Slovinec Majar- 
Zilsky a nejnoveji Ĝech prof, J. H oŝek* rozhodli se pa- 
Irne pro jazyk novy — umely. 

A tento zpŭsob rozreŝem' ot&zky jazykov£ho spojeni 
jzd& se byt i samemu L. N. Tolstemu nejrozumnejsf a nej- 
praktiĉtĉjŝi. Pravtt 5 o tom (17. IV. 1894): 

»Aby si lidĉ rozumĉli, jest nezbytno: bud'aby vsechny 
jazyky splynuly v jeden . . . neb aby znalost jazyku die 

potreby se rozŝfrila . neb aby jeden jazyk za spolecny 

byl vyvolen . , . „ nebo poslez, aby vŝichni umele utvo- 
feny a usnadnĉny jazyk pfijali a se mu uĉili. Tot’ idea 
esperantistŭ. Zd& se mi, ze tato myilenka jest nej- 
rozumnĉjif a — coz nejdŭlezitĉjŝi — nejuskuteĉ- 
n Ĵ t e 1 n e j Ŝ f.(( (Pokradovini.) 

< 2 / 

INTERNAC1AJ PAGOJ. 

Specialc por >Ĉcsky Esperantista* boheme verkis JUDr. Jos. Bitrger. 

(Daŭrigo.) 

Primitiva kaj la plej simpla maniero pagi en fremdajn 
regnojn konsistas en tio, ke la ŝuldanto (debitoro) hejme, 
ĉe la monŝangisto, en hanko aŭ borso, aĉetas la pagilojn de 
fremda monsistemo (monerojn, banknotojn, ŝtatnotojn) kaj 
sendas ilin al sia kreditOTo; car laŭ la nuna stato de leĝo- 
donado pri valutoj de £iuj kulturaj ŝtatoj, oni ĉiam povas 
ianĝi la oron kontraŭ pagiloj de tiu aŭ alia ŝtato aŭ per 
presigo en la monpresejo aŭ per ŝanĝo kontraŭ banknotoj 
en bilbanko (kiu kompreneble same kiel la monpresejo de- 
kalkulas la pagon por monpresado), oni uzante tiun ci ma- 
nieron de internacia pagado sendas plej ofte oron lau la 
pezo £u en vergoj ĉu en moneroj de sia aŭ de alia ne- 

*) Ignaz Hoŝek: „Grammatik der ncuslavischen Sprache" (Einer 
Vermittlungssprache fŭr die Slavcn der osterreichisch-ungarischen Mo¬ 
narchic). Kremsier 1907. Preis 2 K. 
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interesata ŝtato. Ekzemple, se iu en Praha devas pagi en 
Par is on 3444 Vo fr., li tien sendas la sumon aŭ cn la pagiloj 
de franka valuto, se li povis cn Praha ricevi ilin, aŭ li scndos 
unu kilogramon da pura oro, ĉu en vergoj ĉu en dudekkronaj 
aŭ dudckmarkaj moneroj ktp., car cn Francujo oni povas 
kiam ajn- en ŝtataj monprcscjoj aŭ en franca banko ŝanĝi 
por unu kilogramo da pura oro 3444 Vo frankojn. Tiu ĉi 
manicro dc egaligo de intcrnaciaj pagoj kaŭzas al paganto 
la elspezojn por prizorgo de fremdaj pagiloj, respective de 
oro, por transportpagoj kaj asekuro, por ŝanĝo dc oro en 
fremdajn pagilojn (pago por monpreso) kaj kaŭzas al paganto la 
perdon de rentumoj dum la tempo, en kiu mono aŭ oro vojaĝas. 

La samaj clspezoj renkontas la kreditoron, kiu volus 
per la maniero Jus montrita enkasigi sian kretitajon pagotan 
en la frcmdlando kaj laŭ la fremda valuto; ankaŭ li devas 
la fremdlandajn pagilojn, kiujn li recevas de la ŝuldanto, 
antaŭe ŝanĝi en oron, la oron sendigi al si kaj hejme ŝanĝi 
la oron en sialandajn pagilojn, car tiuj ĉi estas lia ĉefa celo. 

La elspezoj kaŭzitaj per sendo de oro estas ekzemple 
inter Wien kaj Berlin proksimume 0 5073%, Wien-London 
°‘554%> Wien-Paris o’6488%- Oni povas facile kompreni, 
ke ĉe tia pTimitiva maniero de internacia pagado, se oni nc 
rigardas ĝian multekostecon, la plej grandega patto de oro 
senĉese vojaĝus, kc eĉ ne cstus la ckonomiaj rilatoj de di- 
versaj landoj tiel intensaj kiel ili estas nun, precipe pro 
malfacileco, eĉ neebleco de kompensado. 

Alia kutima metodo ekvilibri internaciajn pagojn kon- 
sistas en reciproka dekalkulo de debetajoj kaj kreditajo} de 
du ŝtatoj pagotaj en fiksita momento, kaj en posta kompeso 
de la diferenco per sendo de oro. La rimedo por tio estas 
ĉiuj valoraj paperoj (kuponoj, ĉekoj, gajnintaj lotbiletoj ktp.), 
kiuj estas pagotaj en fremdaj lando kaj valuto aŭ tuj aŭ 
plej longe post kelkaj semajnoj; inter ili la plej gravaj estas 
kambioj, nome devisoj. (Daŭrigo) 

< 3 / 

ESPERANT1SMO KAJ PAC1F1SMO. 

(Fino.) 

Pacifismo estas movado multe pli malnova ol esperant- 
ismo. La unua projekto de la internacia lingvo aperas ja 
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jam en 1619-a, sed esperanto kaj sekvc ankaŭ esperantismo 
naskiĝis nur en 1887. Pacifismo kiel movado sociala naskiĝis 
jam cn la komenco de la XIX jarcento; ĝin antaŭiras paciga 
pcnado de individuoj de ĉiuj kulturaj epokoj kaj nacioj, 
estanta preskaŭ egale malnova kiel la milito mem. 

Pri alia apartaĵo de pacifisma kaj esperantisma movado 
skribis interesajn vortojn s-o Gaston Moch, fervora pacifisto 
kaj esperantisto, en Jarlibro de Pacifisto: Oni nc devas 
identigi ambaŭ movadojn; esperantismo kaj pacifismo povas 
sin rcciproke helpadi, sed ili estu tutc sendependaj unu dc 
la ilia. Multaj esperantistoj, per influo de la humaneco, 
komprenas la idealon de pacifistoj. Per la plifaciligo de 
reciprokaj rilatoj de diversaj nacioj, per uzado de inter- 
kompreniĝa rimedo, plifortiĝas ŝancoj je paca forigo de inter- 
naciaj malpacoj; esperanto en sia esenco estas rimedo por 
internacia harmonic. Per voĉdonado de keJkaj universalaj 
kongresoj pacifistaj estis pruvite, ke pacifistoj akceptas prin- 
cipe la ideon pri la lingvo internacia.*) 

Sed ne estas malpli certe, ke nun mtiitaj esperantistoj 
ne estas pacifistoj. Esperanto povas esti eĉ la rimedo por 
prepari la militon. Kaj simile ekzistas pacifistoj, kiuj ne 
ankoraŭ estas espeTantistoj: ili aŭ dubas pri la ĝenerala 
ideo de la lingvo internacia aŭ favoras kiun ajn alian sistemon. 

La penadoj de esperantistoj kaj pacifistoj estas ofte 
nomataj de kontraŭuloj penoj antaŭtempaj, utopioj. Sed la 
tufa nuna civilizo estis antaŭ kelka tempo ankaŭ utopio, car 
ĝi ne ekzistis. Kio bodiaŭ estas nomata utopio, tio morgaŭ 
efektiviĝas. Internacian helpan lingvon artefaritan oni efektive 
jam internacie uzas; tio estas fakto! Kaj ankaŭ pacifistoj 
efektivigis vicon da bonaj aferoj. lliaj projektoj vigle kon- 
struataj sur nuntempa nivelo de socia kaj kultura stato 
havas la plej bonajn ŝancojn je efektiviĝo estante neniel 
trofruaj, sed aktualaj. 

A 1 la aŭtoro de tiu ĉi artikolo oni riprocis, kial li 
kunigas pacifismon kun esperantismo. Unue, per esperanto 
la aŭtoro estis varbita por la ideoj pacifismaj, esperanton li 
uzas, se li bezonas gajni sciigojn pri pacifismo el aliaj landoj, 

*) En la XVI universal» kongreso de paco estis akceptitaj gravaj pro- 
ponoj, koncernantaj esperanton. Esperanto estas jam kongresa lingvo agada. 
Rim. de V vetkinto. 





111. 5 


73 


CESKY ESP ER ANT] ST A 


esperanton li uzas, se Ji ion anoncas pri pacifismo cn fremd- 
landon. Sed por li esperanto estas ankaŭ necesa harmonia 
tutigo dc la internacia vivo samtempc naskiĝanta, al kies 
organizado ĝi plej bone povas servi. Tiu ĉi neŭtrala, facile 
ellernebla lingvo estas kaj restos la pie) taŭga lingvo por 
internaciaj kongresoj kaj por la plej diversaj internaciaj in- 
stitucioj. Se la aŭtoro de tiu ĉi artikolo posedus rajton decidj 
pri la disdono de la paca premio de Nobel, li donus gin 
unuavice al la genia kreinto de esperanto, al dro Zamenhof, 
kiu metis per esperanto firman bazon de socia stato paca. 

Esperantistoj kaj pacifistoj estas fratoj kaj al ili apar- 
tenas la tnondo! 

Zdislavice-Humpolec, i 2. XI 1 . 08. Herman Jllferi. 

O/ 

1 DEO DE J. A. COMEN1US PRI LA 
LINGVO UNIVERSALA. 

Originals: verkis Jos. \rumpholc. 

{4. daŭrigo.) 

Sekve oni vidas, ke, kvankam Comenius estis el la unuaj, 
kiuj protektis kaj defendis la rajton de la lingvo gepatra, kvan¬ 
kam senfina estis lia amo al liaj nacio kaj lingvo, tamen lia 
animo sopiris kaj penadis ankaŭ je ideo pri unu lingvo uni¬ 
versal en la espero, ke per ĝi ebliĝos kaj efektiviĝos fine 
la disvastiĝo de civilizo kaj repaciĝo de la nacioj kaj gen- 
toj kaj sekve ankau la pliboniĝo de la tuta mondo . ( . 

Tial la celo de la lingvo universala, lau Comenius , estis, 
serĉi kaj rektigi la vojojn de unu nacio al la alia, esti la 
rimedo, kiel ĉiujn instrui pri ĉio necesa, kaj tiel zorgi egale 
pri ĉiuj homoj, do ankaŭ pri popoloj necivilizitaj, ke ĉiuj 
homoj per la sama helpilo komprenu unu la aban pli bone, 
kaj ke la saĝeco pli forte kaj certe estu konservita por la 
idaro, kaj ke kiu ajn kaj kien ajn povu vojaĝi sur la tuta 
terglob povante interkomprenigi kun ĉiuj kaj ĉiu kun li. 

Comenius volis, ke la lingvo universala estu la kunigilo 
komuna por homoj ĉiuj kaj ĉie, ne sole por instruituloj, sed 
ankau por neinstruituloj, ke ĝi estu ia versilo de saĝeco kaj 
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kuracilo klariganta la spiriton, kaj tiel ia universala kontraŭ- 
veneno kontraŭ la konfuzo de ideoj. 

Comenius deziris ankaŭ, ke la lingvo universala malpli- 
grandigu la perdojn de tempo kaj objektoj, ke ĝi faciligu 
kompreni la substancon de objektoj kaj estu rimedo por 
klarigi la saĝecon de Dio per nova maniero, rimedo por 
reordigi la disigitan societon de nacioj, redoni al la mondo 
unu buŝon kaj tiel la gloron de Dio per glora maniero florigi. 

Laŭ la notizoj en »Panaugia« la celo de »Panglottia«, 
sekve ankaŭ de la lingvo universala, estis fine, disvastigadi 
inter ĉiuj nacioj, generacioj kaj lingvoj sur la tero la lumon 
kaj civilizon kaj per tio forigi la kmelecon de nacioj kaj 
la malutilan kaj abomenan malkompreneblecon reciprokan 
(aocovta), por ke la nacioj ĉesu sin mem ne koni, sin mem 
timi, malami kaj ignori, kaj ke estu forigitaj la obstakloj 
de homaj interrilatoj kaj ebligita la »panorthosia<(, t. e. la 
universala plibonigo . . , (Daiirigo.) 

< 9 / 

LA UNUA 1DEALO. 

De J, Jlrbes. 

Jam multaj jaroj pasis de tiu tempo - bedaurinde, pli 
multe ol tridek . . , 

Kvin semajnojn dum la libertempo mi pasigis vagante 
tra Bohemujo. Mi vagis piedirante de komunumo al komu- 
numo, de urbo al urbo — jen sur ŝtata soseo, jen sur kampaj 
vojoj kaj tuj denove sur vojetoj jen tra kamparo, jen tra 
arbaro — laŭlonge de riveroj aŭ riveretoj . . . 

Kaj ĉion ĉi mi faris preskaŭ sencele. 

Pelis min ia neklarigebla maltrankvilo, kiu subite min 
kaptis. Mi sopiris ion nekonatan, nekotnpreneblan . . . 

Oni ankaŭ ne miru pro tio I 

En la dekoka jaro preskaŭ ĉiu el ni estas pli ofte, ol 
tio respondas al lia karaktero melankolia. Sentoplena 
revado kaj delikata, ofte tute senobjekta sopiro ekscitas la 
animon. Ni sopiras ian »dolcan sekreton« kaj iom post iom 
gerrnas en niaj animoj idealo de Testajo, al kies piedoj ni 
alportus ĉion, kies unu sola rigardo nin felicigus kaj ĉarmus, 
kies spire nin narkotizus. 

Kaj tio okazis ankaŭ al mi. 
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Antaŭ mia spirita rigardo leviĝadis en la momentoj de 
lizoleco etera estaĵo de dolcaj revoj: libele gracia knabino 
kun pala vangeto, brula nigra okulo, korvonigra hararo kaj 
kun sentoplena, melankolic dolora mieno de 1’antike sime- 
tria vizaĝo. 

Unu sola rigardo, unu soJa vorto, unu sola premo de 
1 ’mano sufiĉus por trankviligi la brulan sopiron . . . Sed kien 
ajn mi alvenis, kie ajn mi havis okazon renkonti knabinojn, 
nenie mi trovis la eteran imagon de miaj revoj. 

Mi memoras, ke dum la sunplenaj tagoj someraj, pre¬ 
cipe durn la revemaj lunaj vesperoj kaj noktoj ekscitadis 
min en la momentoj de Y izoleco ia dolĉe tinrmenta sopiro, 
ĝis poste iam kvazaŭ subile ŝanĝiĝis mia spirita stato, 

Malvarma venteto ekblovis trans la stoplo, dum la nokto 
kovTiĝis la firmamento de unutone griza nubo — kaj mian 
animon okupis neesprimehla dezerteco. 

Antaŭe tiel alloga sencela vagado subite malplaĉis al mi. 

»Hejmen — hejmen !« bruis al mi la demono de malbon- 
humoro en la animon, kaj mi obeis, (Fine-) 

<Ŝ/ 

LA BELUL1NO KAJ LA BESTO. 

Malnova franca fabelo dc s-ino Z eprince de Beaumont. 

(Daŭrigo.) 

Neĝis terure; la vento estis tiel forta, ke ĝi lin 
dufoje deĵetis teren de lia ĉevalo ; kaj kiam noktiĝis, li 
ekpensis, ke li mottos pro malsato ad malvarmo, se li ne estos 
manĝegita de la lupoj, kies blekadon li aŭdas ĉirkaŭ si. 

Subite, alrigardante la ekstremajon de Jonga aleo, li 
vidis grandan lumon, kiu ŝajnis tre malproksima; tien li sin 
direktis kaj vidis, ke la lumo eliĝas el granda palaco tute 
iluminita. La komercisto dankis Dion pro la helpo, kiun 
li sendas, kaj rapidis al la kastelo. Sed li tre surpriziĝis, 
trovante neniun sur la kortoj; lia cevalo, kiu lin sekvis, vi- 
dante grandan malfermitan stalon, eniris internen, kaj, car ĝi tie 
trovis fojnon kaj avenon, la kompatinda besto, kiu estis mort- 
anta pro malsato, avide sin jetis al la manĝujo; la komercisto 
gin ligis en la stale kaj ekmarŝis al la domo, kie li renkontis 
neniun; sed enirinte en vastan ĉambregon, li tie trovis bonan 
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fajron kaj tablon superŝutitan per viandoj, sur kiu vidiĝis 
sole unu manĝilaro. Car la pluvo kaj la neĝo estis lin tTape- 
netrintaj ĝis la ostoj, li proksimigis al la fajro por sekiĝi, 
dirante al si mem: »La dommastro aŭ liaj servistoj pardo- 
nos al mi mian maltimon, kaj sendube ili venos baldau.« 

Tre longe li atendis ; sed vidante neniun, kvankam jam 
sonoris la dekunua, li ne povis kontraŭbatali la malsaton 
kaj ekprenis kokidon, kiun tremante li formanĝis en du glu- 
toj; li trinkis ankaŭ kelkajn plengorgojn da vino, kaj fari- 
ĝinte pli kuraga, li eliris el la salono kaj trairis multajn 
grandajn apartamento jn riĉege meblitajn. Fine li trovis ĉam- 
bron, en kiu staris bona lito; car jam pasis noktomezo kaj 
car li estis tie laca, li decidis slosi la pordon kaj kuŝiĝi 

Estis la deka matene, kiam li morgaŭ vekiĝis, kaj li 
tre surpriziĝis trovante veston tre puran anstatau sia eluzi- 
tajo. »Certe — li diris al si mem — ĉi tiu palaco apartenas 
al ia bonkora feino, kiu kompatis mian situacion,<( Li ri- 
gardis el la fenestro kaj vidis ne pin neĝon, sed bedojn el 
floroj, kiuj ĉarmis la okulojn, Li reeniris la cambregon> kie 
li hieraŭ vespermanĝis, kaj li vidis malgrandan tablon kun ĉoko- 
lado : »mi vin dankas, Sinjorino Feino, — diris li laŭte — ke 
vi havis la bonecon zorgi pri mia matenmango!<( La bonulo, 
trinkinte la ĉokoladon, eliris por serĉi sian ĉevalon kaj, 
trapasante laŭbon el rozoj, li memoris la peton de la Belu- 
lino kaj forŝiris unu multfloran branĉon. Samtempe li aŭdis 
grandan bruon kaj vidis alproksimiĝantan Beston tiel mal- 
belegan, ke apenau li ne svenis. »Ho! Vi, sendankulo! — 
diris la Besto terurvoce — mi savis al vi la vivon, vin 
ekceptante en mia kastelo, kaj poT danko, vi forŝtelas de 
mi miajn rozojn, kiujn mi amas pli ol ĉion ajn en la mondol 
Vi devas morti por pagi tian kulpon ! Mi donas al vi sole 
kvaronhoron por peti pardonon de Dio,« 

La negocisto sin jet is sur la genuojn kaj kunplektante 
la manojn, diris al la Besto: »Via Moŝto, pardonu! Mi ne 
intends vin ofendi kolektante rozon por unu el miaj filinoj, 
kiu gin petis de mi.« 

— »Mia nomo ne estas Moŝto, sed Besto, — respon¬ 
ds la monstro — mi malŝatas la komplimentojn; mi volas, 
ke oni diru, kion oni pensas. Nu, ne kredu, ke vi min tuŝos 
per viaj flatajoj. Sed vi diris al mi, ke vi havas filinojn: 
mi do bonvolas pardoni al vi, kondiĉe, ke unu el viaj filinoj 
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memvole verier anstataŭ vi, sin oferi al la morto. Ne rezo- 
nadu; foriru; kaj sc viaj filinoj rifuzos morti por vi, juru, kc vi 
revenos post tTi monatoj.« La bonulo kompreneble neniel 
intencis oferi unu cJ siaj filinoj al tiu malbelega monstro; 
sed li pensis: ))Almenaŭ mi havas la plezuron ilin kisi unu 
lastan fojon.» 

Li do jurpromesis, ke li revenos kaj la Besto diris al li, 
ke, kiam plaĉos al li, li povos foriri, »Sed — ĝi aldonis — mi 
ne volas, ke vi foriru kun la manoj malplenaj. Reiru en la 
cambrort, en kiu vi dormis, Vi tie trovas grandan malplenan 
keston, Vi povas meti en ĝin ĉion, kio plaĉos al vi; mi ĝin 
portigos en vian domon,(( 

Samtampe la Besto malaperis, kaj la bonulo diris al 
si mem: »Se mi devas morti, mi havas la konsolon, ke mi 
postlasos panon al miaj malfeliĉaj infanoj.« 

Li reiris al la ĉambro, kie li estis dorminta, kaj tie 
trovinte amason da ormoneroj, li plenigis la grandan keston 
kiun la Besto priparolis, kaj repreninte sian ĉevalon el la 
stalo, li eliris el tiu palaco tie! malĝoja, kiel ĝoja li estis, 
ĝin enirante. (Daŭrigo.) 

< 2 / 

RAPORTOJ KAJ NOT1ZOJ. 

Kiu estis Comenius? Jan Jlmos J^omensky (Johannes Amos Come- 
nius, 1592—1670) estis »viro, kiu prezentas noblan kunigon de klasika kaj 
reala klero kun la vera kristana pieco; viro, al kiu ciuj kulturaj nacioj 
de la nova kaj malnova mondo rigardas kun la plej granda respekto, vi- 
dante en li grandan reforminton de edukado, fondinton de popola lernejaro, 
konsfruinton de popola klerigado ; viro, kiu praYe estis nomita instruisto 
de la nacioj, car li efikis ne sole per siaj verkoj, sed cĉ persone inter 
Bohemoj, Poloj, Germancj, Angloj, Svedoj, Magiaroj, Holandoj, kaj estis 
am ikiĝinta kun la plej eminentaj spiritoj de tiamaj ltalujo kaj Francujo ; 
viro, kiu per siaj verkoj havis efikan influon en Ameriko same kiel en Azio : 
viro, kies verkoj estis en lia epoko tradukataj en ĉefajn lingvojn europajn 
kaj aziajn; viro, kiun konis unuarangaj ŝtatuloj samtempaj, kiun la angla 
parlamento kaj sveda kanceliero invitis, ke li reformu la lernejaron, viro, 
kiu laŭdire ankau ricevis el Ameriko la honoran invjton akcepti la dircktadon 
de kolegio de Harvard; bohema homo de signifo tutmonda, tuthomara, 
,laŭ naskiĝo Moravlano, laŭ lingvo Bohemo, lau profesio teologo', kiel li 
mem nomis sin« (Prof. Dr. Drtina), viro, kiu estas unu e) la plej unuaj, 
el la plej grandaj kaj entuziasmaj propagandintoj de la ideo pri la lingvo 
universal», viro meritanfa pro siaj nohlaj penadoj kulturaj, humanecaj, 
precipe pansofiaj, pacifismaj kaj internacilingvaj la estimon dc la tuta espe- 
rantistaro. Kiel li, homo de XVII jarcento, estis proksima al ni, montras 
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la artikolo dc s-o Krumpholc »ldeo dc J. A. Comenius pri la lingvo 
unjversala«. Bŝk> 

Komuna kongreso de bohemaj partianoj de esperanto, 
pacifismo kaj libera penso, kiu okazos en Praha dum la venonta 
Pasko, dauros tri tagojn (10.—12. IV. 09). Ĝi konsistos el tri manifestadaj 
(ĝeneralaj) kunsidoj kaj el la kunsidoj de sekcioj kaj komisioj. Krom tio 
estos aranĝita granda ekspozicio kaj vespera amuzajo (12. IV.). Samtempe 
okazos ankaŭ societaj kunvenoj (ekz. komitata kaj membra kunvenoj de 
Bcherna asocio esperantista). Speciale por esperantistoj estos aranĝita esper- 
anta kunveno, en klu oni diskutos esperante, kaj ekzamenoj de ekzamenaj 
komisioj de »B. asocio esp.« La temoj de paroladoj en la ĝeneralaj (mani¬ 
festadaj) kunsidoj estas : la kunsido (LibeTa penso): La evolucio de la libera 
penso dum la lasta| jaroj, Libera penso kaj la plej novaj tendencoj rcligjaj. 
Libera penso kaj la evolucio de la socio; Tla kunsido (Esperanto): Neŭtra- 
leco de esperanto (Dro Kamaryt), Patriotism© kaj esperanto (H. K. Bouŝka), 
Esperanto kaj libera penso (Dro A. Batek), Esperanto kaj pacifismo (H. 
Alferi); TJJa kunsido (Pacifismo): Historic de pacifismo, Nuntempa stato 
de pacifismo, Propagando de pacifismo, Propono pri la organizo por de- 
fendado de tuthomaraj interesoj. Same la komuna ekspozicio konsistos el 
tri sekcioj apartigitaj (la sendajojn por esperanta sekcio oni adresu al la 
redakcio de «Boherna esperantisto«, Praha- 111 , Kampa 495, Bohemujo). 
La prepara komitato, konsistanta el membroj de Bohema 
asocio esperantista (Biskup, Bouska, Dr Kamaryt), Pacifisla sekcio de »]ed- 
rtola J£omenskĉho<* (Alferi, Kleĉka) kaj Bohema sekcio de »Libera penso* 
(Nov6k, Novikova, Myslik) sincere invitas ciujn Samideanojn 
bohemujn, ke ili grandnombrc partoprenu en tju ci festo, 
ĝ i ankau k ore invitas la fremdajn saniidea nojn, kiuj povus 
kaj volus veturi dum Pasko en Praha'n, ke ili estu niaj 
gastoj (Oni skribu al ĝenerala sekr. de »B. A. E.« Dro Karrraryt, Praha 
VL, Boh.), Ciu estos bonvenanta kaj mi esperas, ke venos multegaj sami- 
deanoj por manifest! nian komunan ideon. 7 L 7 (*. Bouska. 

Esperantista movado inter Bohemoj (Kroniko.). Post la nova 
jaro renoviĝas la propagando en la bohemaj landoj kun kutima energio, sed ĝi 
jam ne atingas tian staton, kiel en la sezono inter la Jibertempo kaj Krist- 
nasko. La rimarkinda fakto de nova sezono estas, ke » Bohema societo 
esperantista en Praha« la unuan fojon ricevis la permeson fari siajn pu- 
blikajn kursojn en cambroj de la bohema universitato. La kursoj en Praha 
— nun estas farataj 7 kursoj (antaŭ Kristnaako 12) — estas multenombrc 
vizitataj. Novaj kursoj komencis ankaŭ en Melnik, Mn. Hradiŝtĉ, Ml. 
Boleslav, Plzen k. a. Parol ante pri la kursoj, mi devas ankaŭ konstati, ke 
en moravia ĉefurbo oni jam instruas ankau ildon (»Unua publika kurso 
pri esperanto reformita komencis la «5an de januaro t. j. en komerca 
lernejo de Ziskal en Bmo« diras la sciigo). j>Bohema asocio esperantista <1 
faras fervorajn preparojn por la fesla tago de bohemaj esperantistoj okazonta 
la 1 1 an de aprilo t. j. Tiun tagon estos granda manifestada kunveno dc 
bohema esperantistaro (je la 10a antaŭtagmeze , jnteresa esperanta kunveno 
(vespere), kunsidoj sekeiaj kaj komisiaj (posttagmeze), ĝenerala kunveno dc 
«Bohema asocio esperantista«, ekzamenoj pri esperanto ktp. Kompreneble 
nc mankos la ekspozicio kaj amuza vespereto. Tiu ĉi unua kongreso de 
bohemaj esperantistoj estos parto de komuna kongreso esperantista, paci- 
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fista kaj liberpensula, kiu estos granda kaj grava manifest ado de progres- 
emaj idcoj tutmondaj. ft. 7 (. Bouŝfa. 

Bohetnaj organizajoj esperantistaj en Praha (Klarigo petata 
d^ multaj samideanoj). En Praha ckzistas du ĉefaj lokaj societoj esper- 
antistaj : Esperantista J \]ubo (EK) kaj Bohema societo esperantista (BSE). 
Specials gocieto ekzistas por virinoj : Tinua virina bohema grupo esperantista 
(VGE). En Praha estas sidejo de du regnaj unujĝoj: Bohema Ifnio 
esperantista (BUE) kaj Bohema asocio esperantista (BAEj, a] kiuj aliĝas Ligo 
de bohemaj esperantista / (LBE), kiu uzas ankaŭ la nomon ))Boh. asocio esp.« 
Krom tjuj ĉi ĉefaj societoj oficialc aprobiiaj ekzistas en Praha Studenla 
rondelo esperartista (SRE) kaj Esperanlista sehcio de la klubo aJHoravskd 
Besedae. (SMB). En Praha estas sidejo de du bohem-esperantaj gazetoj 
Ĉasopis Ĉes. esp. (ĈĈE) kaj Ĉesky esperantista (ĈE). — (Daŭrigo.) Bŝk- 

<§/ 

KRONIKA A KOMENTAR. 

Sv^tovy esperafltsky svaz lekafŭ Tutmonda esperanta kuracista 
asocio), ustaveny v srpnu 1908, vytkl si za ŭĉel pestovati esperantem 
prakticke styky mezi lekari rftznych zem\, usnadniti jim sprostfedkovani 
zpriv z ciziny, pobyt v cizich zemich a pod. Kaidy clen, jimz mirze byti 
ka£dy lekar, platl roĉne 1 Sm. (K 4 80), zaĉez dostiva spolkovy organ, me- 
sicnik mVoSo de tpuracisttojn (Lw6w, ul. Ŝniadcckich, 6: roĉnĉ 1*50 Sm = 
3'6 o K), ktery prinaŝi ĉlAnky o organisaci, hmctnych i mravnich zajmech 
lekarti, clanky z mediciny socialni, refer6ty z lekarskych ĉasopisŭ, zpravy 
o esp. hnuti mezi Idkafi, sdeleni asociacc T. E. K. A. a j. Svaz fidi peti- 
clenny ustfedni vybor (voleny kazdoroĉne v prosinci), ktery v kazde zemi 
ustanovuje jednoho neb vice konsulŭ, kteri ridi cinnost ve sve zemi a pfi- 
padne v riiznych mestech a lecebnych mistech voli mistni zistupce. V le- 
tosnim vyboru zasedaji: professor Dor z Lyonu (predseda), dr. Mybs 
z Altony, dr. Whitaker z Liverpoolu (mistopredsedovĉ), dr. Robin 
z Varsavy (jednatel) a professor Soulier z Lyonu (pokladnik). Konsulem 
pro Rakousko je dr. Skalkowki. Pri svazu zalozena je studentska sekce 
pro posluchaĉe mediciny, kteri jsou pfijim&ni za clcny za tychz podminek 
jako lekafi. Veŝkere zprivy a prihlasky lekarŭ prijinia Dr W. R6bin, 
Senatorska 8o, Warszawa, Rusko, prihl&sky studentŭ Dr. Roblot, Charen- 
ton (Seine). Francie. fibk . 

Sasky ustav pro esperanto v Dr&zdktiech (Sachsisches Espcr- 
anto-lnstitut zu Dresden, Saksa Esperanto -1 nstituto en Dresden) jest ustav 
pro vyucovani esperanta a pofad&ni zkouŝek z esperanta. Ustav je schvalen 
sas. ministerstvem vnitra (jz. XU. 08) a podleh& jeho dozoru. V cele 
ustavu jsou vynikajici hodnostari drafcdansti, rcditelem je dr. A. Schramm. 
IJstav porada kursy pro zacatecniky i pokrocile, kazdy o 30 hod. (i^X 2 )* 
Za cely kurs ucastnici pi at i 5 M, uĉitel dostava 120 M honor£re. Uĉast- 
nikŭm kursu pro pokrocile, kteri yykonali zkouŝku pfed ustanovenou ko- 
misi, vydava ustav zdarma vysvedeeni o znalosti esperanta (neŭĉastnici 
plati zkuŝ. taxu 10 M). Zvl&stni zkousky pofadaji se pro ty, kdoz chteji 
nabyti vysvedeeni o schopnosti k vyucovani esperanta. Ustav zridil veljkou 
vefejnou knihovnu esperantskych publikaci, kterĉ miize pouzivati kazdy 
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esperantista z Nemecka. — Cinnost svou zapocal ustav velmi usp£ŝne : 
pofada ĵj kursŭ, jichz ucastni sc 1522 osoby. Bibliothcka cita pres 
iooo svazkŭ. Timd . 

Vyuĉov£m esperantu na Skolach zavadi se jiz v mnoha zemich. 

V AngJii na priklad je vyucovani esperanta zavcdcno oficiclne na 40 ŝko- 
lach, zejmina na mnoha ŝkoUch a ŭstavech v Londyn£. Takĉ na 9 polskych 
skolach vc Varŝave, Krakoye, Lvove a j. zavedeno je vyucovani esperanta 

V Bordeaux, kde kona se 12 kursŭ esp., vyucuje se esp. na jedne ŝkole 

jako povinnemu predmetu. V Odense v Dansku vyucovani esp. je ve yy~ 
uĉovacim programu vyssi obchodni skoly. Take v Koline n. R. je kurs 
esp. na obchodni akademii. V Havru na obchodni a prumyslove ŝkole divci 
ucastni se vyucovani esp. 36 zakyn. Ve vevodstvi Koburg-Gotha vynosem 
ministerstva bylo dovoleno nepovinne vyucovani esp. na obchodnich real- 
kach (v obchodjnch tfidach realnich ŝkol). H\b. 

Esperanto mezi policisty zisk&va pozoruhodne pŭdu. V nekolika 
mcstech (Pariz, Drazd'any, Stockholm. Kodan) existuji esp. kluby policistii, 
v mnoha mestech (Pariz, Drazd'any, Barcelona, Budapest' a j.) konajf se zvlaŝtni 
kursy pro policisty, a je dosti most, kde policiste uzivaji esp. V Drazdanech 
mi «Policista grnpo Dresdena» pres 130 clenu, v Parizi uredne schvaleny 
))Polica klubo esperantistaw ma cestnym preds. pol. rid. a ĉest. cleny chefy 
jednotlivych oddeleni. Kurs esp. pro policisty v Barcelone navŝtevuje 
20 osob. Videnske policejni riditelstyi upozornilo policejni uredniky na 
duJezitost esperanta a mnozi z nich si je take osvojili. 'Hkb. 

Esperanto na mezin&rodnich sjezdech. — Mezindrodnifederace 
dentistŭ prijala (na sjezdu v Bruselu) esperanto za oĥcielni jazyk letoŝniho 
kongresu v Berline. — Vlll. mezindrodni kongres hydrolcgie, atologie, 
geotogie a fysikdlnt Iherapie (4.— io. dubna 1909) v Alziru prijaJ lake uziYani 
esp.; sekretariat kongTesovy (Dr. L. Raynaud, place de la R^publique 7, 
Alger) vydal jiz esp. program a esp. take korresponduje. Jikk* 

Vzrŭst esperantskĉho Ĉasopisectva V poslednim sestileti uka- 
zujc tento prehled : 

koncem roku . . . . 1903 1904 1905 1906 »907 1908 

vychazelo esp. ĉas. 19 22 27 29 44 7 6 G. E. 

Cesk 4 predndSky o esperantu. — V Li to my si) Spolek pani a 
divek s Besedou usporadaly (29. 1 . 09) prednŭsku o esperantu v malem 
s&Je Smetanova domu ; prednaŝel p. faraf K- Kuĉera z Mikulĉe. — V N. 
Bydzove (27. XI 1 - 08), v Ĉ. Bele (2. 1 . 09) a v Hradci Krfclove 
(jo. 1 . 09) niluviJ (die »Ĉ Ĉ. E.«, pfimych zprav jsme nedostali) p. Pro- 
chazka. J^ronikdr. 

Vefejn^ kursy esperanta pro Cechy. — V Praze »Ĉes. apoleĉ- 
nost esp.« zahijila 19. 1. 09 nove verejn^ kursy esp. v budove cesk<£ uni¬ 
versity, v posluch&rne (Ĉ. 11 .) prŭvnjekfc fakulty v Carolinu (Ovocny trh); 
kursy, prvt konane v budove naSi jedind Alma Mater, konaji 9 e v iltery 
a v p&tck veccr, pro zaĉateĉniky od pul 7 . do pŭl 8. hod. (p. Barvlr), pro 
pokroĉil^ od pul 8. do pul 9. hod. {p. dr. Kamaryt). Esp. odbor klubu 
»Moravsk£ beseda« zahijil (20. 1. 09) kurs pro pokroillc. vedcny pp. 
Boulkou a Rieglem ve stredu veĉer (8—9) v kavarnl »Riviera«, Riegrovo 
n^hrezi. Kurs pro vysokoskolske studenty pofada p. Lustig v nedeli dopol. 
(10 —11) v posluchfirne prof. Vejdovskeho. — Na Mel nice cily odbor 
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nĈeskoslovanske obchodnicke besedytf porŝda kurs, do nchoz prihlisilo se 
70 ŭĉastnikŭ z mcsta i okoli (dalsi prihlasky nemohly byti prijaty pro nc- 
dostatek mista); kurs, zahajeny 4. 11 . 09, Kona sc vc ĉtvrtek veĉer (8— 10» 
v budove mcŝfanskc skoly a potrva 2 mesice; na zadost pof adatelstva »Svaz 
ccs. esp.« poveril vyucovanim p. H. K. Bousku zc Smichova. — V Mni- 
chovĉ Hradiŝtj mistni odbor »Ĉ. O. B.« porŝda smesicni kurs, k nemuz 
prihlasilo se pres 30 ŭĉasfmkŭ (poplatek 3 K); z ochoty vyucuje p. V. 
Pavliŝta, uĉitel mesfanskych ŝkoJ. — V Ml. Boles lave zahajen byl >3. 
1 . 09 treti (i2hodinovy) kurs esp., vedeny p. Mouchou: vyucuje se ve 
stredu veĉer (7 — 8) v ]]. tr. meŝfanske skoly chlapecke (zapisne 1 K). — 
V Plzni mistni klub porada (od 12. 3 . 09) novy kurs pro zacitecmky 
(poplatek 2 K) a konversacni krouiky pro pokroeik. T^ronikdr. 

Spolek nĉmeckych esperantistŭ v Praze ustavil se pod na- 
zvem » Esperanto-Verem Yerda Stelo Prag.« Ustavujici valna hromada ko- 
nala se 26- 3 . 1909 v kav£rnĉ i>Edison(( za pfedsednictvi p. J. Boschana a 
za ŭĉasti asi 50 clenu a hostŭ. Predsedou spolku zvolen prof. dr. Lederer, 
jednatelem p. J. Boschan. »Svaz ceskych esperantistŭ« na pozvani sŭĉastnil 
se valne schŭze dvouclennou deputaci (Bouska, dr. Kamaryt), ktera tlunto- 
c.i]a predsednictvu projev sympathji, pozdrav a blahoprani svazu. Unionists 
sŭĉastnili sc vypravou deYiti (!) muzu, z nichz pan Hradil pekne pfedncsl 
pozdrav »Unie ĉes. esperantistuw (ted' snad vlastencckou redakei z Dittri- 
chevy ulicc prejdou rozpaky, zda a jak ma referovati o esp. hnuti mezi 
prazskymi Nemci). Spolek kona sve schŭze v utery veĉer v kavarne »Edi- 
son« (Pfikopy). Novemu spolku prejeme piny zdar! Bsk* 

Rozmanitosli. — V Anglii londynska obchodni komora, oxfordska 
universita a narodni svaz uĉitelŭ porŭdaji zkousky z esp. — V Polsku je 
1 4 cspcrantskych spolku s 2000 cleny. — V Edinburce fAngl.) kona se tydne 
14 kursŭ esp. — Arabskou ucebnici esp. (Kitab usul el Lurati rgamiat 
Esperanto) s cvicebnic.i a slovnikem napsal Gabr. Haddad (Libano, Sirio). 
— Esp. spolek v Le Puy dostav^ od mesta subvene! 100 fr. 7 i^b. 

< 9 / 


L1BROJ KAJ GAZETOJ. 

Kristana esperanta kantaro. u kantoj kun mclodionotoj. 
E 1 d o n 1 s P. Tiŭbner, red. d e »D i a R eg no«, M ŭ h 1 h e i m a. R., Fried- 
r i ch-W j 1 h e 1 m s tr a s s e 66, Germanujo. Prezo 25 sd. (Pĝ. 18) - La 
kantlibro enbavas tradukojn de 1 1 reljgiaj kantoj esperantigitaj de 8 di- 
versaj aŭtoroj. La tekstoj estas akompanataj sole per notoj de melodioj, sed 
la oferema eldoninto promesas prizorgi la kvarvoĉajn notojn al ciu, kiu tion 
petos de ll. ?(d. 

IV. international er Esperanto-Kongress. Bericht her a us 

gegeben vom Sdchstschen Esperanto-Jnstitut Dresden. 1908. Prezo 1 Mk. 
(pĝ. 80). — Tiu ĉi eleganta, bele presita, rice ilustrita kaj lerte redaktita 
germana raporto enhavas 19 ĉapitrojn pri la Dresden's kongreso, regularon 
de »Saksa Esperanto-lnstituto«, la parolon de deputito Dro Zdphel pri 
esperanto en la saksa parlamento (du lastajn capitrojn ni resumas en la ru- 
briko »Kronika a komentar«) kaj la nomaron de 102 esperantistaj societoj 
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germanaj. En la teksto, verkita de Dro Schramm lau jurnalaj raportoj, 
estas 33 ilustrajoj. Oni povas la libron rekomendi kiel belan rememorajon 
pri la kongreso kaj bonan propagandilon. — La membroj de »B. Jl&ocio 
E«, povas ĝin ricevi por duona prezo (50 pf.), se ili ĝin mcndos 
(ĉe s-o Dro A. Schramm, Standehaus, Dresden) citante nian revuon. Bsk< 

Oficiala gazeto espefantista. Organo de la Tingva komitato 
kaj de la on&tanta komitatc de la kongresoj. Red. &l adm.: Paris, rue de 
Clichy 51, Francujo. Jara abonpago 2 Sm. — Tju ci revuo cn »Oficiala 
parro« publikigas komunikojn de Dro Zamenhof, Lingva kaj Kongresa 
komitatoj, en »NeoBciala partow ĝi enhavas raportojn pri Centra oficejo, 
societoj kaj grupoj, konsuloj kaj Esperanto-oficejoj, rcgistaraj kaj publikaj 
instjtucioj, gazetoj kaj Iiteraturo k. s. Gi estas sekve informilo pri la stato 
kaj evolucio de nia movado. — En la 6-a n-o (1) estas komunikoj de la 
prezidanlo de la Akademio pri la sendo de proponoj al la Akademio (ill 
estii senditaj al la sekretariejo, en nombro da 20 ekz. minimume, aparti- 
giraj laŭ la cnhayo kaj subskrihitaj de 5 komitatanoj) kaj prj la komisio 
por la komuna vortaro, plue protokoloj de la (5) konsidoj de L. K. en 
Dresden, cirkulero pri la organize de la kvina kaj sesa kongresoj (sed 
feliĉe efektifiĝos tiujare sole la kvina!) kaj cirkulero a] ciuj societoj kaj 
grupoj (petanta konfidesprimon de la societoj por L. K.). Laŭ »Generala 
statistiko de esp.« ekzistas (lau la stato en ĵ. XI 1 . 08) i$yo propaganda] kaj 
526 fakaj societoj, 299 konsulurboj, 76 gazetoj. Bŝk • 

Internacia scienca revuo, VI, 61 ; La Irigaciaj sistemoj de Usono 
(Ch. E. Randall), Deveno oceana de homo (prof. M. Finot), Virino kaj 
kreo de homoj (Avjncena-Kluge), Dro Vallienne, Pri internacia helpmono, 
Pri alkoholjsmo. Mirindege estas, ke 1 a redakcio de scienca revuo publi- 
kigis la artikolon »Kiu antaŭenigas alkoholismon ?« Eble malagrabla pre- 
terrigardo?) Bsk- 

VoĈO de kuracistoj (11, 2) en la artikolo »Pri esperantaj resumoj 
en naciaj medicinaj jurnaloj« proponas la manieron, kiel devigi naciajn 
revuojn kuracistajn, ke ili — kiel rusa »Ĥirurgio« (Moskva) — publi- 
kigadu esp. resumojn de siaj originalaj artikoloj. En la rubriko »Revuo 
scienca« estas 46 analizoj! La revuo havas 660 abonintojn; la redakcio 
esperas -— kaj ni deziras tion al ĝi — ke baldaŭ ĝi havos pli ol 1000 
abonintojn (Pri TEKA ni skribas en la rubriko «Kronika a komentar«). J{d. 

Dia regno. Monata esperanta organo por \r\slanaj unuiĝoj 
de junaj viroj (KUJV) Red. kaj adm.: Mŭlhcim a. R., Friedrich-W ilhelmstr. 
b6 (P. Hubner), Germanujo. Jarabono 90 Sd. — Antaŭa revueto » Esper¬ 
anto en la servo de la Dia regno« aperas sub la nova, pli taŭga titolo 
komencante sian l]-an jarkolekton. — El la 1-a n-o oni ekscias, ke en 28 
urboj ekzistas KUJV, en kiuj estas esperantistoj. J^d. 

La Spritulo en la lasta n-o (1, 5) enhavas jenajn bumoraĵojn, spri- 
tajojn kaj ilustrajojn: Sonĝo de lernanto post la unua esp. leciono (li 
estas minacata de supersignitaj literoj). La vekiĝo de la s-o de la 2 2-a, La 
gramofono (komike pentranta hejmecan familian vivadon en Germanujo), 
El nia kunlaborantaro (diverslanda), Sur la batalkampo de Lingvo] inter- 
naciaj, Bjsmarkaj anekdotoj, En la silvestra nokto. Jibh. 

Tra la filatelio, kiel ni Vidas lau la 8-a n-o (la n-ojn 6 , 7 ni ne 
ricevis), faris bonan reformon: ĝj estas nun redaktata sole en esperanto. 
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La gazeto fariĝis organo de Universal a asocio Jilalelia esperantista, kies 
sidejo estas en Beziers (Francujo), en la oficejo de 1 * gazeto. Bŝk- 

lnformaj raportoj eliras nun ĉiumonate (ahonpago 125 Sm) En 
)a lasta n-o (111, 1) estas komencita informanta skizo »La stataj kaj soci- 
alaj OTganizoj en Aŭstrioc. En notizo »Vera esperantismo« J. L. skribas, 
ke ce austriaj Germanoj la esperantismo kreskas »en vere la plej ideala 
formo, almenaŭ parte«, sed »cu krom Germanoj la aliaj nacioj de nia mo- 
narkio tie! pensas, tio estas grava demanded. Li rjprocas, ke tiuj nacioj 
uzas esperanton sole por diskonigi sian literaturon, kc okazas »tre bedaŭ- 
rindaj uzadoj«, publikigo de broŝuroj (Slovakoj kaj Magiaroj) kaj artlkoloj 
(laste en » Esperanto»), kiuj atakas nacion, li dezjras, kc »ni aŭstri-hunga- 
Tiaj esperantjstoj forgesu la politikan disigon, ni laboru interkonsente por 
diskonigo de nia lingvo, kaj ne tuŝu la aferojn, kiuj grave povus malhelpi 
nian celon«, ke »ni ne politiku kaj polemiku per esperanto«. Li opinias, 
ke »kiu trouzas esperanton por semi la malpacon inter la popoloj, kiu 
ŝiras vundojn, anstatau favj cion, kio povas hclpi sanigon, till ne estas 
esperanti9to« Videble la aŭtoro havas bonan intencon, li tuŝis gravan aferon, 
kiu meritas seTiozan pritrakton, sed li eraras en kelkaj punktoj, kiel ni aliloke 
montros. 7 \d, 

Pola esperantisto (IV, 1) rezonas pri la maniero, kiel doni firman 
financan fundamenton al «Centra oficejotr kaj proponas tri rimedojn; 1. kon- 
stantajn kotjzajojn de esp. societoj, 2. kotizajojn bonvolajn sufiĉe grandajn, 

3. pagojn por informcj de esp. konsuloj. Bsk- 

Germana esperantisto (VI, 2). J. Bore) (Tro muitaj jurnaioj) 
montras, ke la esp. gazetaro, kreskas multe pli rapide ol la legantaro, kiu 
neproporcieco kaŭzas neeviteblajn malbonajojn: muitaj gazetoj tre malfacile 
vivetas, muitaj baldaŭ mortas pro manko da abonantoj, A la legantoj mankas 
tempo por legi, mono por abeni ; li konsilas komenci publikigon de esp. 
gazeto sole, se oni posedas sufiĉajn monrimedojn kaj se oni estas pretaj 
oferi siajn tempon kaj penojn. K. Klein kolektis la eldirojn de Max Muller 
pri la ideo de artefarita lingvo el lia verko «Lectures on the Science of 
Langage«, kiujn ni ankaŭ konatigos al niaj legantoj. Bsk. 

Rumana esperantisto (1, 4) raportas detale pri la 11 -a bulgara 
esp. kongresa (en Sumen la 26.-28. VI 1 . 08), en kiu partoprenis ankau 
rumana delegitaro. Sekvas raportoj pri Dresdena kongreso, pri asocioj de 
kuracistoj kaj instruistoj, prf esp. movado kaj kelkaj literaturaj artikoloj : 
La avino, Rumana popola rakonteto, Fabeleto, La ventego. T(d. 

Brazila esperantisto. Oficiala organo de »Brazila ligo espe- 
ranlista*. Red. & adm.: Rio de Janeiro, Largo de S. Francisco de Paula, 

4, Sob. Brazilio. Jara abonpago 2'40 Sm. — Tin ci monata gazeto ansta- 

tauas «Brazilan revuon esperantistanff, kies daŭriganto ĝi volas estj pro- 
grame. — El kvar unuaj n-oj ni citas artikolojn: Brazilujo, Lia Moŝto (im- 
presoj el provinco). J(d. 

Estlanda esperantisto. Oficiala organo de 7\evela Esperati 
tista grupo. Red. & adm.: Revel, Foom-Kuninga uul. 20 (J. A. Rahamagi), 
Estlando. Abonprezo jare i‘ioSm. La 6a n-o ( 1 ) de tiu ci modesta gazeto 
estas dediĉita por raportoj pri la kongreso, II. E. A., J. A. J. ktp. 7(d. 

La Holanda pioniro en nEnsendita fako« ( 1 , 4, 7) plendas, ke 
«inter muitaj honaj propagandiloj oni vane serĉas malkaran katalogon de 









84 


CESKY ESPERANT1STA 


m. 5 


ciuj verkoj, kjuj ekzistas en nia ljngvo« kaj proponas eldanadi trimonate 
au duonjare liston da ĉiuj elirintaj verkoj. kiu estus bona informiJo, rekla- 
milo kaj propagandilo. Estas ncnia dubo, ke la aŭtoro (M. J. Wesscl) estas 
prava konccrnc la bezonon de la plena (sufiĉus jara' katalogo. 7 {d. 

Tutmonda espero (Kataluna esperantisto). ĉiumonata re 

vuo, organa de la kataluna es pera nlistaro. Red. & adm.: Barce¬ 
lona, Paradis ia, Hispanujo. Jarabono i'jo Sm. La revuo redaktata de 
fervora samideano Dro J. Bremen i Masgrau aperas en esperanta kaj kata¬ 
luna lingvoj enhavante krom kutimaj rubrikoj paĝojn el kataluna literaturo 
nesufiĉc konata alilande. Tiujara, dua, jarkolckto fariĝos kredeble sercata 
pro aŭtentikaj sciigoj pri la nunjara kongreso. — En la 13a n-o estas 
detala nomaro da temoj por konkursoj en » Flora j ludoj« aranĝotaj dura la 
kongreso. Bŝk 

Svisa espero. Oflciala organo de la Svisa esperanta socUto. 
Redakcio kaj administracio : Geneve, rue Bovy-Lysberg 8, Svisio. Jara abon- 
pago i m 70 Sm. — Tiu cl monata revuo enhavas cn ciu numero krom plena 
kroniko de esp. movado en Svisio kaj fremdlando literaturajn kaj ilustri- 
tajn artikolojn pri Svisio. La nova, jam sepa, jarkclckto aperas en pii- 
grandigita formato kaj en la nova kolora fnj ne diras : arta) kovrilo^ — En 
la unira n-o altjras la atenton artikolo »La festo de .Escalade' en Genevo« 
(kun ilustrajoj). El »Kronikoj« ni elprenas: en Geneve ekzistas 4 esp. grupoj; 
en Bern estas centra >*Svisa esp. biblioteko« por la pruntedono de esp. 
libroj al ĉiuj esperantistoj svisiaj : en Lausanne fondiĝis grupo de liber- 
pensuloj esperantistoj; la grupo en NeuchAtel havas 117 anojn. J{d, 

Nolizie esperantiste. Periodico m ensile pubblicato a 

curra della ujunula amikaro esperantistat r di Palermo. Red. & adm. 
Palermo, Via S- Agostino 6 (Giovanni Castiglia), ltalujo. — Kvarpaĝa, 
itale redaktata monata revuo jnformanta pri la progresoj de esperanto. 
Eliris jam 2a n-o. 

The Esperanto Instructor. A Monthly Journal for those 
who know, and for those who do not know, Esperanto. Red.* 
& adm.: London W., 17 St. Stephens Sq. ( Bayswater (J. C. O’Connor], 

Anglujo. Abonpago 1 Sm. — Tiu ci »gazcto« estas propre periode el- 
irant.i frazlibro kaj legolibro esp.-angla por tiuj, kiuj lernas tiujn Ijngvojn. 
En la :9a n-o ( 11 J estas konvcrsaciaj kaj komercaj frazoj, bicikla frazaro, 
amuzaj artikoloj k s. T{ 4 . 

Ricevitaj eldonajoj <pri kiuj ni ne povis raporti supre). — “La 
Suno hispana (V, bo). — La Verda standardo (IV, 3-4)- Kun esp. gramatiko 
kaj vortaro. — The Australian Esperantist ( 1 , 7. 8, 9). — j. cirkulero pn 

la V-a internacia esperanlisia kongreso (resumota en la rtibriko «Kronika 
a komentar«). — 'Lingua quesfioni (represajo el nGermana ilisto«). Komparc 
de esp. kaj ilo. Lisle di grupi e societi adherinta a la linguo di la l)e- 
1 gtlaro. Lislo di la jurnali. Adresaro de 44 grupoj kaj 6 gazetoj ilistaj. 

Tlniono di Vamiki di ta linguo internaeiona. Provizoraj statutoj de ilista 
unujĝo. — Al chiuj esperantistoj: Oficialaj dokumentoj. Cirkulero de s-oj 
Couturat kaj Leau. f(d. 


Zodpovedny redaktor: Dr. Stan Kamaryt. — Nakladatel Ferd. Bohacck, 
knihkupec. — Tisk uPolitiky« v Praze. 








